
R Ä U C H ER S TÖ V C H EN 
Aroma und Rauch für zuhauseAroma and smoke for your home
INCENSE BURNER



Zum Räuchern gemacht

Das Räucherstövchen von Denk ist besonders dickwandig  
gearbeitet. Seitlich befinden sich Luftlöcher, damit die Flamme 
des Teelichts gut Verbrennungsluft bekommt und ein schöner 
Lichtschein erzeugt wird. Das Räucherstövchen ist so gestaltet, 
dass es sicher und angenehm getragen werden kann. 

Das Räucherstövchen wird mit einer Räucherschale aus  
hitzefestem Naturporzellan und einem Einsatz aus Porosium®  
für Räucherkohle ausgeliefert. 

In der Schale können sowohl Kräuter und Harze als  
auch Aromaöle und Wasser verwendet werden. Damit  
kommt zur Räucheranwendung noch die Nutzung als 
Aromalampe hinzu.

Made for smoking
Denk’s Incense Burner is particularly thick-walled. There are air 
holes on the side so that the flame of the tea light gets good 
combustion air and creates a beautiful glow. The Incense Burner 
is designed so that it can be carried safely and comfortably.

The Incense Burner comes with an incense bowl made of heat-
resistant natural porcelain and an insert made of Porosium® for 
incense charcoal.

Herbs and resins as well as aromatic oils and water can be used 
in the bowl. Thus, in addition to smoking, it can also be used as 
an aroma lamp.



Räuchern mit der Räucherschale

Verwenden Sie nur normale Teelichter oder Maxi-Teelichter  
in Standardhöhe. Die Räucherschale wird mittig auf das  
Stövchen gesetzt. Nach ca. 3 Minuten ist die Schale heiß  
und Sie können beliebiges Räucherwerk einlegen.

Nutzung als Aromalampe

Geben Sie Wasser und Aromaöl in die Schale. Bitte füllen  
Sie immer nur warmes Wasser vorsichtig in die Schale nach,  
ansonsten könnte es zu einem Bruch des Materials kommen.

Smoking with the incense bowl

Use only standard height regular tea lights or maxi tea lights. 
The incense bowl is placed in the middle of the warmer. After 
about 3 minutes the bowl is hot and you can insert any incense 
you like.

Use as an aroma lamp

Add water and aromatic oil to the bowl. Please only refill the 
bowl with warm water carefully, otherwise the material could 
break.



Räuchern mit Räucherkohle

Räucherkohle darf nur auf dem mitgelieferten Kohleeinsatz 
verwendet werden. Setzen Sie den feuerfesten Einsatz aus 
Porosium mit den Füßen nach unten in das Räucherstövchen. 
Die Räucherkohle wird mittig auf dem Einsatz positioniert. 
Befolgen Sie die Sicherheitshinweise des Kohleherstellers. 
Bei Nutzung von Räucherkohle darf die Räucherschale nicht 
verwendet werden. Die große Hitze könnte zu einem Bruch 
der Schale führen.

Räuchern mit Räucherblechen  
oder Räuchersieben

Sie können auf dem Räucherstövchen auch Bleche und Siebe 
mit einem Durchmesser von mindestens 9,5 cm verwenden. 
Diese bieten gegenüber der mitgelieferten Räucherschale 
nur den Vorteil der etwas schnelleren Duftabgabe. Sie haben 
aber den Nachteil, dass das Räucherwerk ebenso schnell 
verbrennt. Bitte beachten Sie, dass diese bei Benutzung sehr 
heiß werden, es besteht Verbrennungsgefahr.

Smoking with incense charcoal

Incense charcoal may only be used on the charcoal insert  
provided. Place the fireproof porosium insert into the incense 
burner with the feet facing down. The incense charcoal is  
positioned in the middle of the insert. Follow the charcoal  
manufacturer‘s safety instructions. When using incense charcoal, 
the incense bowl must not be used. The high heat could cause 
the bowl to break.

Smoking with incense trays or 
incense sieves

You can also use trays and sieves with a diameter of at least  
9.5 cm on the Incense Burner. Compared to the included  
incense bowl, these only offer the advantage of slightly faster 
fragrance release. However, they have the disadvantage that the 
incense burns just as quickly. Please note that they become very 
hot when used and there is a risk of burns.



Aufsatzring zur Verwendung  
als Heizstövchen

Das Räucherstövchen kann auch als Heizstövchen für Getränke 
verwendet werden. Dafür bieten wir als Zubehör einen Keramik-
ring zum Auflegen an. Tee- oder Kaffeebecher und sogar Kannen 
können dann auf dem Stövchen warm gehalten werden.

Untersetzer Wolle
Als Zubehör bieten wir wunderbar weiche, exklusiv für uns  
hergestellte Wollflausch-Untersetzer an. Sie sind dekorativ und  
gleichzeitig sehr praktisch. Auf empfindlichen Standplätzen  
wird ein Kratzen verhindert, gleichzeitig schirmt der Wollflausch  
Wärme ab. 

Attachment ring for use as a warmer

The Incense Burner can also be used as a warmer for drinks.  
We offer a ceramic ring to put on as an accessory. Tea or coffee 
mugs and even pots can then be kept warm on the warmer.

Wool Mat

As accessories, we offer wonderfully soft wool fleece mats 
made exclusively for us. They are decorative and very practical 
at the same time. Scratching is prevented on sensitive areas, and 
at the same time the wool fleece shields heat.



Cleaning

The Incense Burner, the incense bowl and the attachment ring 
can be cleaned by hand with detergent or in the dishwasher. If 
necessary, resin residues can be removed while warm using a 
wooden spatula. Depending on the incense, traces may remain 
on the incense bowl. They can usually be removed with a firm 
sponge and oxygen bleach. The incense bowl can be descaled 
using a lime dissolver.

The charcoal insert can be washed out by hand using detergent. 
It then has to dry out completely before it can be used again. 
Permanent discolouration on the contact surface of the  
charcoal is normal and cannot be removed.

Safety notes

• The incense burner requires a safe, level place to stand when  
 in use.
• Please note that the smoke can set off a smoke alarm.
• If soot forms on the underside of the incense bowl, this is an  
 indication of poor tea light quality. Remove the soot and use a  
 different tea light.
• For safety reasons, heat protection gloves should always be   
 worn when moving the incense burner.
• When carrying it, make sure you move calmly and smoothly.
• Keep the incense burner away from easily flammable,  
 heatsensitive and scratch-sensitive objects.
• There is a risk of burns if you touch the incense bowl or the
 charcoal insert.
• The incense burner may become hot after prolonged use.   
 There is a risk of burns.
• Do not let children play with the incense burner.
• Do not leave the incense burner unattended when in use.
• Extinguish the incense burner when you leave the room.
• Only use suitable incense in small quantities.
• Be careful not to let the incense catch fire. A flame must be  
 extinguished immediately with water, a fire extinguisher or a  
 fire blanket.
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Denk Keramische Werkstätten
Neershofer Straße 123–125 · D-96450 Coburg

+49 ( 0 )9563-51332-0 · kundenservice@denk-keramik.de 
www.denk-keramik.de

Natürliche, dauerhafte  
Materialien

—
Respektvoller Umgang  
mit Mensch und Natur

—
Handwerkliche Produktion  

in Coburg
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Natural, durable 
materials

—
Respect for 

people and nature
—

Made by hand 
in Coburg


